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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 20. decembra 1996 bola v
Zeneve uzavreta Zmluva WIPO o vykonoch a zvukovych zaznamoch (WPPT).

Narodna rada Slovenskej republiky so zmluvou vyslovila suhlas svojim uznesenim ¢. 469 z 30.
septembra 1999. Prezident Slovenskej republiky podpisal ratifika¢nu listinu 9. decembra 1999.
Ratifika¢na listina bola 14. januara 2000 uloZena u generalneho riaditela WIPO, ktory je
depozitarom zmluvy.

Zmluva nadobudla platnost 20. maja 2002 podla ¢lanku 29 a pre Slovensku republiku
nadobudla platnost v ten isty den, t. j. 20. maja 2002.
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K oznameniu ¢é. 177
2006 Z. z.

ZMLUVA WIPO O VYKONOCH A ZVUKOVYCH ZAZNAMOCH (WPPT)*)
Preambula
Zmluvné strany,

Zelajuc si vyvinut a udrziavat ochranu prav vykonnych umelcov a vyrobcov zvukovych zaznamov
¢o najucinnejsim a najjednotnejSim spésobom;

uznavajuc potrebu zaviest nové medzinarodné pravidla s cielom zabezpecit primerané rieSenie
otazok vyplyvajucich z hospodarskeho, socialneho, kultiarneho a technologického rozvoja;

uznavajuc hlboky dosah rozvoja a zblizovania informa¢nych a komunika¢nych technolégii na
vyrobu a pouzivanie vykonov a zvukovych zaznamov;

uznavajuc potrebu udrziavat rovnovahu medzi pravami vykonnych umelcov a vyrobcov
zvukovych zaznamov a zaujmami Sirokej verejnosti, predovsetkym v oblasti vychovy a vzdelavania,
vyskumu a pristupu k informaciam,

dohodli sa takto:

KAPITOLA I
VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1
Vztah k inym dohovorom

(1) Ni¢ v tejto zmluve nebude obmedzovat jestvujuce zavazky, ktoré maju zmluvné strany
navzajom voci sebe podla Medzinarodného dohovoru o ochrane vykonnych umelcov, vyrobcov
zvukovych zaznamov a rozhlasovych organizacii podpisaného v Rime 26. oktobra 1961 (dalej len
~Rimsky dohovor®).

(2) Ochrana poskytnuta touto zmluvou nesmie poruSovat a nijako ovplyviiovat ochranu
autorského prava k literarnym a umeleckym dielam. Nasledne sa nijaké ustanovenie tejto zmluvy
nemoze interpretovat ako poskodzujuce takuato ochranu.?)

(3) Tato zmluva nema nijaku spojitost s inymi zmluvami ani nijaky vplyv na prava a povinnosti
vyplyvajuce z inych zmluav.

Clanok 2
Definicie
Na tucely tejto zmluvy

a) ,vykonni umelci® su herci, spevaci, hudobnici, tanecnici a dalsie osoby, ktoré hraju, spievaju,
predvadzaju, prednasaju, vystupuju, interpretuju alebo inym spdsobom vykonavaju literarne
alebo umelecké diela alebo prejavy folkloru;

b) ,zvukovy zaznam®“ znamena zaznam zvukov vykonu alebo inych zvukov, alebo reprezentacie
zvukov okrem zaznamu obsiahnutého v kinematografickom alebo inom audiovizualnom diele;?)

c) ,zaznam® znamena zaznamenanie zvukov alebo ich znazorneni, z ktorého sa moézu vnimat,
reprodukovat alebo prenasat pomocou zariadenia;

d) ,vyrobca zvukového zaznamu“ znamena fyzicki osobu alebo pravnickii osobu, ktora ma
iniciativu a zodpovednost za prvy zaznam zvukov vykonu alebo inych zvukov, alebo znazorneni
zvukov;
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e) ,vydanie“ zaznamenaného vykonu alebo zvukového zaznamu znamena uvedenie rozmnozenin
zaznamenaného vykonu alebo zvukového zaznamu na verejnost so suhlasom majitela prav a za
predpokladu, Ze rozmnozZeniny sa uvadzaju na verejnost v primeranom mnozstve;3)

f) ,vysielanie“ znamena prenos zvukov alebo obrazov a zvukov, alebo ich znazorneni verejnosti
bezdroétovymi prostriedkami; takyto prenos satelitom je tiez ,vysielanim®; prenos kédovanych
signalov je ,vysielanim®“, ak su prostriedky na dekodovanie pre verejnost zabezpecené
vysielajucou organizaciou alebo s jej suhlasom;

g) ,verejny prenos“ vykonu alebo zvukového zaznamu znamena prenos verejnosti akymkolvek
médiom inym nez vysielanim zvukov vykonu alebo zvukov, alebo znazorneni zvukov
zaznamenanych na zvukovom zazname. Na ucely c¢lanku 15 ,verejny prenos® zahfna aj
spristupniovanie zvukov alebo znazorneni zvukov zaznamenanych na zvukovom zazname na
pocuvanie verejnostou.

Clanok 3
Pozivatelia ochrany podla tejto zmluvy

(1) Zmluvné strany poskytnui ochranu ustanovenu podla tejto zmluvy vykonnym umelcom a
vyrobcom zvukovych zaznamov, ktori su Statnymi prislusnikmi inych zmluvnych stran.

(2) Prislusnikmi inych zmluvnych stran sa rozumeju ti vykonni umelci alebo vyrobcovia
zvukovych zaznamov, ktori by splnali kritéria sposobilosti na ochranu podla Rimskeho dohovoru
za predpokladu, ze by vSetky zmluvné strany tejto zmluvy boli zmluvnymi Statmi tohto dohovoru.
V pripade tychto kritérii sposobilosti pouziju zmluvné strany prislusné definicie v ¢lanku 2 tejto
zmluvy.4)

(3) Ktorakolvek zmluvna strana vyuzivajica moznosti ustanovené v clanku 5 ods. 3 Rimskeho
dohovoru alebo na tucely ¢lanku 5 toho istého dohovoru jeho c¢lanok 17 bude v sulade s tymito
ustanoveniami informovaf generalneho riaditela Svetovej organizacie duSevného vlastnictva

(WIPO).?)

Clanok 4
Narodné zaobchadzanie

(1) Kazda zmluvna strana poskytne Statnym prislusnikom inych zmluvnych stran definovanym v
clanku 3 ods. 2 rovnaké zaobchadzanie, ako poskytuje svojim vlastnym Statnym prislusnikom pri
vyhradnych pravach osobitne poskytnutych touto zmluvou a pri prave na primeranu odmenu
ustanovenom v ¢lanku 15 tejto zmluvy.

(2) Zavazky ustanovené v odseku 1 neplatia v rozsahu, v akom ina zmluvna strana uplatni
vyhrady povolené v ¢lanku 15 ods. 3 tejto zmluvy.

KAPITOLA II
PRAVA VYKONNYCH UMELCOV

Clanok 5
Osobnostné prava vykonnych umelcov

(1) Nezavisle od svojich majetkovych prav a dokonca aj po prevode tychto prav ma vykonny
umelec pravo vyzadovat, aby bol uvadzany ako vykonny umelec svojich vykonov, ak ide o jeho zivé
pocutelné vykony alebo vykony zaznamenané na zvukovych zaznamoch, okrem pripadov, kde si
vynechanie tohto udaja vyzaduje spdsob pouzitia vykonu. Vykonny umelec ma dalej pravo
protestovat proti skresleniu, skomoleniu alebo inému pozmeneniu svojho vykonu, ktoré by
poskodzovalo jeho dobré meno.

(2) Prava poskytnuté vykonnému umelcovi v silade s odsekom 1 budu po jeho smrti trvat
najmenej pocas trvania jeho majetkovych prav. Tieto prava budi moéct vykonavat osoby alebo
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institucie splnomocnené pravnym poriadkom zmluvnej strany, v ktorej sa ziada ochrana. Tie
zmluvné strany, ktorych pravny poriadok v c¢ase ratifikacie alebo pristupenia k tejto zmluve
neposkytuje po smrti vykonného umelca ochranu vsetkych prav upravenych v predchadzajucom
odseku, mo6zu ustanovit, Ze niektoré z tychto prav po smrti vykonného umelca zaniknu.

(3) Prostriedky na zabezpecenie prav poskytnutych podla tohto ¢lanku sa budu riadit pravnym
poriadkom zmluvnej strany, v ktorej sa ziada ochrana.

Clanok 6
Majetkové prava vykonnych umelcov k ich nezaznamenanym vykonom

Vykonni umelci maju v pripade svojich vykonov vyhradné pravo udelit suhlas

i) na vysielanie a verejny prenos svojich nezaznamenanych vykonov okrem pripadov, ked je vykon
uz vysielanym vykonom, a

ii) na zaznam svojich nezaznamenanych vykonov.

Clanok 7
Pravo rozmnozovania

Vykonni umelci maji vyhradné pravo udelit stihlas na priame alebo nepriame rozmnozovanie
svojich vykonov zaznamenanych na zvukovych zaznamoch, a to akymkolvek spdésobom a v
akejkolvek forme.)

Clanok 8
Pravo rozsirovania

(1) Vykonni umelci maju vyhradné pravo udelit suhlas na spristupnenie originalu a
rozmnozenin svojich vykonov zaznamenanych na zvukovych zaznamoch verejnosti predajom alebo
inym prevodom vlastnictva.

(2) Ni¢ v tejto zmluve nesmie ovplyvnit slobodu zmluvnych stran stanovit pripadne podmienky,
za akych dojde k vycerpaniu prava podla odseku 1 po prvom predaji alebo inom prevode
vlastnictva originalu ¢i rozmnozZeniny zaznamenaného vykonu so suihlasom vykonného umelca.?)

Clanok 9
Pravo najmu

(1) Vykonni umelci maju vyhradné pravo udelit suhlas na komerény najom originalu a
rozmnozenin svojich vykonov zaznamenanych na zvukovych zaznamoch pre verejnost podla
podmienok stanovenych v narodnom pravnom poriadku zmluvnych stran, a to aj po ich rozsireni
vykonnym umelcom alebo na zaklade jeho suhlasu.

(2) Bez ohladu na ustanovenia odseku 1 méze zmluvna strana zachovat systém primeranej
odmeny vykonnych umelcov za najom rozmnozenin ich vykonov zaznamenanych na zvukovych
zaznamoch, ktory platil k 15. aprilu 1994 a ktory plati nadalej, ak komercny najom zvukovych
zaznamov neprerasta do hmotného poskodzovania vyhradnych prav vykonnych umelcov na
rozmnozovanie.s)

Clanok 10
Pravo spristupnovania zaznamenanych vykonov

Vykonni umelci maju vyhradné pravo udelit suhlas na spristupnenie svojich vykonov
zaznamenanych na zvukovych zaznamoch verejnosti pomocou drotovych alebo bezdrotovych
prostriedkov takym spdsobom, Ze Clenovia verejnosti k nim mé6zu mat pristup z miesta a v Case,
ktory si individualne zvolia.
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KAPITOLA III
PRAVA VYROBCOV ZVUKOVYCH ZAZNAMOV

Clanok 11
Pravo rozmnozovania

Vyrobcovia zvukovych zaznamov maju vyhradné pravo udelit stiihlas na priame alebo nepriame
rozmnozovanie svojich zvukovych zaznamov, a to akymkolvek spdésobom a v akejkolvek forme.9)

Clanok 12
Pravo rozsirovania

(1) Vyrobcovia zvukovych zaznamov majui vyhradné pravo udelit suhlas na spristupnenie
originalu a rozmnozZenin svojich zvukovych zaznamov verejnosti predajom alebo inym prevodom
vlastnictva.

(2) Ni¢ v tejto zmluve nesmie ovplyvnit slobodu zmluvnych stran stanovit pripadne podmienky,
za akych dojde k vycerpaniu prava podla odseku 1 po prvom predaji alebo inom prevode
vlastnictva originalu ¢i rozmnozeniny zvukového zaznamu so suhlasom vyrobcu zvukového
zaznamu.°)

Clanok 13
Pravo najmu

(1) Vyrobcovia zvukovych zaznamov maju vyhradné pravo udelit stihlas na komerény najom
originalu a rozmnozZenin svojich zvukovych zaznamov pre verejnost, a to aj po ich rozsireni
vyrobcom zvukovych zaznamov alebo na zaklade jeho stihlasu.

(2) Bez ohladu na ustanovenia odseku 1 méze zmluvna strana zachovat systém primeranej
odmeny vyrobcov zvukovych zaznamov za najom rozmnozenin ich zvukovych zaznamov, ktory
platil k 15. aprilu 1994 a ktory plati nadalej, ak komercny najom zvukovych zaznamov neprerasta
do hmotného poskodzovania vyhradnych prav vyrobcov zvukovych zaznamov na rozmnozovanie.!)

Clanok 14
Pravo spristupnovania zvukovych zaznamov

Vyrobcovia zvukovych zaznamov maju vyhradné pravo udelit suhlas na spristupnenie svojich
zvukovych zaznamov verejnosti pomocou drétovych alebo bezdrotovych prostriedkov takym
sposobom, Ze ¢lenovia verejnosti k nim moézZu mat pristup z miesta a v ¢ase, ktory si individualne
zvolia.

KAPITOLA IV
SPOLOCNE USTANOVENIA

Clanok 15
Pravo na odmenu za vysielanie a verejny prenos

(1) Vykonni umelci a vyrobcovia zvukovych zaznamov maja pravo na jednu primeranu odmenu
za priame alebo nepriame pouzitie zvukovych zaznamov vydanych na komercné ucely vo vysielani
alebo v akomkolvek verejnom prenose.

(2) Zmluvné strany moézu vo svojich narodnych pravnych poriadkoch ustanovit, Ze vykonny
umelec alebo vyrobca zvukového zaznamu, pripadne obaja, budu od pouzivatela Ziadat jednu
primerant odmenu. Ak sa vykonny umelec a vyrobca zvukového zaznamu nedohodnu, moézu
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zmluvné strany prijat narodni pravnu upravu, ktora stanovi podmienky, v zmysle ktorych si
vykonni umelci a vyrobcovia zvukovych zaznamov budu delit tato jednu primeranti odmenu.

(3) Ktorakolvek zmluvna strana modze vyhlasenim uloZenym u generalneho riaditela WIPO
deklarovat, Ze ustanovenia odseku 1 bude uplatnovat len v pripade niektorych druhov pouzitia
alebo Ze ich uplatrfiovanie obmedzi inym spdsobom, alebo Ze ich nebude uplatnovat vébec.

(4) Na ucely tohto ¢lanku zvukové zaznamy spristupnené verejnosti pomocou droétovych alebo
bezdroétovych prostriedkov takym sposobom, Ze clenovia verejnosti k nim maju pristup z miesta a v
Case, ktory si individualne zvolia, treba chapat tak, ako keby boli vydané na komercné ucely.!?),s)

Clanok 16
Obmedzenia a vynimky

(1) Zmluvné strany moézu vo svojich narodnych pravnych poriadkoch ustanovit tie isté typy
obmedzeni alebo vynimiek v pripade ochrany vykonnych umelcov a vyrobcov zvukovych zaznamov,
aké ustanovili vo svojich narodnych pravnych poriadkoch v suvislosti s ochranou autorského
prava k literarnym a umeleckym dielam.

(2) Zmluvné strany ohranicia akékolvek obmedzenia a vynimky z prav ustanovenych touto
zmluvou na urcité osobitné pripady, ktoré nie si v rozpore s beznym vyuzitim vykonu alebo
zvukového zaznamu a neodoévodnene nezasahuju do zakonnych zaujmov vykonného umelca alebo
vyrobcu zvukovych zaznamov.!4),'s)

Clanok 17
Trvanie ochrany

(1) Vykonnym umelcom sa podla tejto zmluvy poskytuje ochrana, ktora trva najmenej 50 rokov.
Zaciatok ochrany sa pocita od konca roka, v ktorom bol vykon zaznamenany na zvukovy zaznam.

(2) Vyrobcom zvukovych zaznamov sa podla tejto zmluvy poskytuje ochrana, ktora trva najmenej
50 rokov. Zaciatok ochrany sa pocita od konca roka, v ktorom bol zvukovy zaznam vydany. Ak sa
vydanie neuskutocnilo pocas 50 rokov od zaznamenania zvukového zaznamu, obdobie 50-roc¢nej
ochrany sa pocita od konca roka, v ktorom sa zaznam vyhotovil.

Clanok 18
Povinnosti tykajice sa technologickych opatreni

Zmluvné strany zabezpecia primeranui pravnu ochranu a uc¢inné pravne prostriedky proti
nedovolenému odstranovaniu ucinnych technologickych opatreni, ktoré vykonni umelci alebo
vyrobcovia zvukovych zaznamov pouzivaju v spojitosti s vykonom svojich prav podla tejto zmluvy a
ktoré obmedzuju také zaobchadzanie s ich vykonmi alebo zvukovymi zaznamami, na ktoré
neudelili sthlas alebo ktoré nedovolil zakon.

Clanok 19
Povinnosti tykajice sa informacii na spravu prav

(1) Zmluvné strany zabezpecCia primerané a ucinné pravne prostriedky proti kazdému, kto
vedome vykonava niektoré 2z mnasledujicich cinnosti, uvedomujuc si, alebo v pripade
obc¢ianskopravnych prostriedkov, majuc dostatocné dovody vediet, Ze uvadza, umoznuje, ulahcuje
alebo zatajuje porusovanie akéhokolvek prava zahrnutého v tejto zmluve tym, ze

i) nedovolene odstranuje alebo meni akukolvek informaciu na spravu prav v elektronickej forme;

ii) nedovolene rozsiruje, dovaza na rozsirovanie, vysiela, uskutocnuje verejny prenos alebo
spristupniuje verejnosti vykony, rozmnozeniny zaznamenanych vykonov alebo zvukovych
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zaznamov s vedomim, Ze informacie na spravu prav v elektronickej forme boli bez sthlasu
odstranené alebo zmenené.

(2) Na tucely tohto ¢lanku ,informacie na spravu prav‘ su informacie, ktoré identifikuju
vykonného umelca, vykon vykonného umelca, vyrobcu zvukového zaznamu, zvukovy zaznam,
majitela akéhokolvek prava k vykonu alebo zvukovému zaznamu, informaciu o termine a
podmienkach pouzitia vykonu alebo zvukového zaznamu a akékolvek cislice alebo kody, ktoré
predstavuju takéto informacie, ak je ktorakolvek z tychto informaénych poloziek pripojena k
rozmnozenine zaznamenaného vykonu alebo zvukového zaznamu alebo sa objavi v suvislosti s
verejnym prenosom alebo spristupnenim zaznamenaného vykonu alebo zvukového zaznamu
verejnosti.'s)

Clanok 20
Formality

Pozivanie a vykon prav ustanovenych touto zmluvou nebude podliehat nijakym formalitam.

Clanok 21
Vyhrady

S vynimkami ustanovenymi v ¢lanku 15 ods. 3 nie st povolené nijaké vyhrady k tejto zmluve.

Clanok 22
Aplikacia v case

(1) Zmluvné strany budua uplatnovat ustanovenia clanku 18 Bernského dohovoru mutatis
mutandis aj na prava vykonnych umelcov a vyrobcov zvukovych zaznamov ustanovenych touto
zmluvou.

(2) Bez ohladu na odsek 1 méze zmluvna strana obmedzit uplatniovanie ¢lanku 5 tejto zmluvy na
vykony, ktoré sa uskutocnili po nadobudnuti platnosti tejto zmluvy pre tuto stranu.

Clanok 23
Ustanovenia o presadzovani prav

(1) Zmluvné strany sa zavazuju prijat v sulade so svojimi pravnymi poriadkami opatrenia
nevyhnutné na zabezpecenie uplatniovania tejto zmluvy.

(2) Zmluvné strany zabezpecia, aby metody presadzovania prav boli pripustné podla ich zakonov
tak, aby sa zarucili u¢inné opatrenia proti akémukolvek porusovaniu prav obsiahnutych v tejto
zmluve vratane rychlo uskutocnitelnych opatreni na zabranenie poruSovania a prostriedkov, ktoré
budu posobit odradzujuco na dalSie porusovanie.

KAPITOLA V
ADMINISTRATIVNE A ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 24
Zhromazdenie

(1)
a) Zmluvné strany budt mat zhromazdenie.

b) Kazda zmluvnu stranu bude reprezentovat jeden delegat, ktorému mé6zu pomahat striedajuci sa
delegati, poradcovia a experti.

c¢) Vydavky kazdej delegacie bude znasat zmluvna strana, ktora delegaciu vymenovala.
Zhromazdenie moé6ze poziadat WIPO o udelenie finanénej pomoci na ulahcéenie ticasti delegacii
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zmluvnych stran, ktoré sa pokladajii za rozvojové Kkrajiny v sulade so zauzivanou praxou
Valného zhromazdenia Organizacie Spojenych narodov alebo za krajiny s prechodom na trhové
hospodarstvo.

(2)

—

a) Zhromazdenie sa bude zaoberat otazkami tykajucimi sa dodrziavania, rozvijania, uplatnovania

a fungovania tejto zmluvy.

b

~—

Zhromazdenie bude vykonavat funkciu, ktora mu vyplyva z ¢lanku 26 ods. 2 pri prijimani
urcitych medzivladnych organizacii za zmluvné strany.

¢) Zhromazdenie rozhodne o zvolani diplomatickej konferencie na reviziu tejto zmluvy a poskytne
potrebné insStrukcie generalnemu riaditelovi WIPO na pripravu takejto diplomatickej
konferencie.

(3)
a) Kazda zmluvna strana, ktora je Statom, ma len jeden hlas a moéze hlasovat iba vo svojom

vlastnom mene.

b) Kazda zmluvna strana, ktora je medzivladnou organizaciou, sa moéze zucastnit na hlasovani
namiesto svojich ¢lenskych Statov s poc¢tom hlasov zodpovedajucim poctu svojich clenskych
Statov, ktoré si1 zmluvnymi stranami. Nijaka medzivladna organizacia sa nemoze zucastnit na
hlasovani, ak niektory z jej ¢lenskych Statov vyuzije svoje pravo hlasovat a naopak.

(4) Zhromazdenie sa bude schadzat na riadnych zasadnutiach raz za dva roky; zvolava ich
generalny riaditel WIPO.

() Zhromazdenie si ustanovi vlastné proceduralne pravidla, ktoré budu zahimnat sposob
zvolavania mimoriadnych zasadnuti, podmienky uznasaniaschopnosti a v zmysle ustanoveni tejto
zmluvy majority pozadované na prijatie roznych druhov rozhodnuti.

Clanok 25
Medzinarodny arad

Medzinarodny urad WIPO bude vykonavat administrativne tilohy tykajuce sa tejto zmluvy.

Clanok 26
Sposobilost stat sa zmluvnou stranou tejto zmluvy

(1) Kazdy clensky stat WIPO sa mo6ze stat zmluvnou stranou tejto zmluvy.

(2) Zhromazdenie moze rozhodnut o prijati ktorejkolvek medzivladnej organizacie za zmluvnu
stranu, ak tato organizacia deklaruje, Ze je vo veci otazok obsiahnutych v tejto zmluve
kompetentnou, ma v nej vlastnu legislativu zavaznu pre vsetky svoje Clenské Staty a v sulade so
svojimi vnutornymi postupmi bola riadne splnomocnena stat sa zmluvnou stranou.

(3) Eurdpske spolocenstvo sa moze stat zmluvnou stranou, ak urobi vyhlasenie podla
predchadzajuceho odseku na diplomatickej konferencii, ktora prijala tato zmluvu.

Clanok 27
Prava a povinnosti vyplyvajace zo zmluvy

Ak nie je v tejto zmluve ustanovené inak, kazda zmluvna strana ma vSetky prava a berie na seba
vSetky povinnosti podla tejto zmluvy.
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Clanok 28
Podpis zmluvy

Tato zmluva je otvorena na podpis do 31. decembra 1997 ktorémukolvek ¢lenskému statu WIPO
a Eur6épskemu spolocenstvu.

Clanok 29
Nadobudnutie platnosti tejto zmluvy

Tato zmluva nadobudne platnost tri mesiace po tom, ako Staty ulozia do depozitu 30
ratifikaénych listin alebo listin o pristupeni u generalneho riaditela WIPO.

Clanok 30
Den, odkedy sa zmluva stava icinnou pre zmluvné strany

Tato zmluva zavazuje
i) 30 statov uvedenych v ¢lanku 29, a to odo dna, ked nadobudla platnost;

ii) kazdy dalsi Stat od uplynutia troch mesiacov odo dna, ked stat ulozil svoju listinu u
generalneho riaditela WIPO;

iii) Eurépske spoloéenstvo po uplynuti troch mesiacov od ulozenia jeho ratifika¢nej listiny alebo
listiny o pristapeni, ak takato listina bola ulozena po nadobudnuti platnosti tejto zmluvy podla
clanku 29, alebo tri mesiace po nadobudnuti platnosti tejto zmluvy, ak takato listina bola
ulozena pred nadobudnutim platnosti tejto zmluvy;

iv) akukolvek dalSiu medzivladnu organizaciu, spésobili stat sa zmluvnou stranou, a to po
uplynuti troch mesiacov od ulozenia listiny o pristipeni.

Clanok 31
Vypovedanie zmluvy

Tato zmluvu moze vypovedat ktorakolvek zo zmluvnych stran oznamenim adresovanym
generalnemu riaditelovi WIPO. Akékolvek vypovedanie nadobudne tc¢innost jeden rok odo dna, ked
generalny riaditel WIPO dostal oznamenie.

Clanok 32
Jazyky zmluvy

(1) Tato zmluva je podpisana v jednom originali v anglickom, arabskom, ¢inskom, francizskom,
ruskom a Spanielskom jazyku, pricom verzie vo vSetkych tychto jazykoch st rovnocenné.

(2) Oficialny text v akomkolvek inom jazyku ako tie, ktoré sa uvadzaju v odseku 1, vyhotovi
generalny riaditel WIPO na ziadost zainteresovanej strany po konzultacii s ostatnymi
zainteresovanymi stranami. Na ucely tohto odseku ,zainteresovana strana“ oznacuje ktorykolvek
clensky stat WIPO, ak ide o jeho uradny jazyk alebo o jeden z jeho turadnych jazykov, Eurépske
spolocenstvo a akukolvek dalSiu medzivladnu organizaciu, ktora sa moze stat zmluvnou stranou,
ak ide o jeden z jej uradnych jazykov.

Clanok 33
Depozitar

Depozitarom tejto zmluvy je generalny riaditel WIPO.
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Preamble
The Contracting Parties,

Desiring to develop and maintain the protection of
the rights of performers and producers of phonograms
in a manner as effective and uniform as possible,

Recognizing the need to introduce new international
rules in order to provide adequate solutions to the
questions raised by economic, social, cultural and
technological developments,

Recognizing the profound impact of the development
and convergence of information and communication
technologies on the production and use of
performances and phonograms,

Recognizing the need to maintain a balance between
the rights of performers and producers of phonograms
and the larger public interest, particularly education,
research and access to information,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Relation to Other Conventions

(1) Nothing in this Treaty shall derogate from
existing obligations that Contracting Parties have to
each other under the International Convention for the
Protection of Performers, Producers of Phonograms
and Broadcasting Organizations done in Rome,
October 26, 1961 (hereinafter the “Rome Convention”).

(2) Protection granted under this Treaty shall leave
intact and shall in no way affect the protection of
copyright in literary and artistic works. Consequently,
no provision of this Treaty may be interpreted as
prejudicing such protection.’)

(8) This Treaty shall not have any connection with,
nor shall it prejudice any rights and obligations under,
any other treaties.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Treaty:

(a) “performers” are actors, singers, musicians,
dancers, and other persons who act, sing, deliver,
declaim, play in, interpret, or otherwise perform
literary or artistic works or expressions of folklore;

(b) “phonogram” means the fixation of the sounds of
a performance or of other sounds, or of
arepresentation of sounds, other than in the form of
a fixation incorporated in a cinematographic or
other audiovisual work;?)

(c) “fixation” means the embodiment of sounds, or of
the representations thereof, from which they can be
perceived, reproduced or communicated through
a device;

(d) “producer of a phonogram” means the person, or the

legal entity, who or which takes the initiative and

has the responsibility for the first fixation of the
sounds of a performance or other sounds, or the
representations of sounds;

“publication” of a fixed performance or a phonogram

means the offering of copies of the fixed performance

or the phonogram to the public, with the consent of
the rightholder, and provided that copies are offered
to the public in reasonable quantity;®)

() “broadcasting” means the transmission by wireless
means for public reception of sounds or of images
and sounds or of the representations thereof; such
transmission by satellite is also “broadcasting”;
transmission of encrypted signals is “broadcasting”
where the means for decrypting are provided to the
public by the broadcasting organization or with its
consent;

(g) “communication to the public” of a performance or
a phonogram means the transmission to the public
by any medium, otherwise than by broadcasting, of
sounds of a performance or the sounds or the
representations of sounds fixed in a phonogram. For
the purposes of Article 15, “communication to the
public” includes making the sounds or
representations of sounds fixed in a phonogram
audible to the public.

N

(e

Article 3

Beneficiaries
of Protection under this Treaty

(1) Contracting Parties shall accord the protection
provided under this Treaty to the performers and
producers of phonograms who are nationals of other
Contracting Parties.

(2) The nationals of other Contracting Parties shall
be understood to be those performers or producers of
phonograms who would meet the criteria for eligibility
for protection provided under the Rome Convention,
were all the Contracting Parties to this Treaty

1) Agreed statement concerning Article 1(2): It is understood that Article 1(2) clarifies the relationship between rights in phonograms
under this Treaty and copyright in works embodied in the phonograms. In cases where authorization is needed from both the author of
awork embodied in the phonogram and a performer or producer owning rights in the phonogram, the need for the authorization of the
author does not cease to exist because the authorization of the performer or producer is also required, and vice versa.

It is further understood that nothing in Article 1(2) precludes a Contracting Party from providing exclusive rights to a performer or
producer of phonograms beyond those required to be provided under this Treaty.

?) Agreed statement concerning Article 2(b): It is understood that the definition of phonogram provided in Article 2(b) does not suggest that
rights in the phonogram are in any way affected through their incorporation into a cinematographic or other audiovisual work.

3) Agreed statement concerning Articles 2(e), 8,9, 12, and 13: As used in these Articles, the expressions “copies” and “original and copies”,
being subject to the right of distribution and the right of rental under the said Articles, refer exclusively to fixed copies that can be put

into circulation as tangible objects.
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Contracting States of that Convention. In respect of
these criteria of eligibility, Contracting Parties shall
apply the relevant definitions in Article 2 of this
Treaty.?)

(8) Any Contracting Party availing itself of the
possibilities provided in Article 5(3) of the Rome
Convention or, for the purposes of Article 5 of the same
Convention, Article 17 thereof shall make a notification
as foreseen in those provisions to the Director General
of the World Intellectual Property Organization
(WIPO).%)

Article 4

National Treatment

(1) Each Contracting Party shall accord to nationals
of other Contracting Parties, as defined in Article 3(2),
the treatment it accords to its own nationals with
regard to the exclusive rights specifically granted in
this Treaty, and to the right to equitable remuneration
provided for in Article 15 of this Treaty.

(2) The obligation provided for in paragraph (1) does
not apply to the extent that another Contracting Party
makes wuse of the reservations permitted by
Article 15(3) of this Treaty.

CHAPTER II
RIGHTS OF PERFORMERS

Article 5
Moral Rights of Performers

(1) Independently of a performer’s economic rights,
and even after the transfer of those rights, the
performer shall, as regards his live aural performances
or performances fixed in phonograms, have the right to
claim to be identified as the performer of his
performances, except where omission is dictated by the
manner of the use of the performance, and to object to
any distortion, mutilation or other modification of his
performances that would be prejudicial to his
reputation.

(2) The rights granted to a performer in accordance
with paragraph (1) shall, after his death, be
maintained, at least until the expiry of the economic
rights, and shall be exercisable by the persons or
institutions authorized by the legislation of the
Contracting Party where protection is claimed.
However, those Contracting Parties whose legislation,

at the moment of their ratification of or accession to
this Treaty, does not provide for protection after the
death of the performer of all rights set out in the
preceding paragraph may provide that some of these
rights will, after his death, cease to be maintained.

(8) The means of redress for safeguarding the rights
granted under this Article shall be governed by the
legislation of the Contracting Party where protection is
claimed.

Article 6

Economic Rights of Performers
in their Unfixed Performances

Performers shall enjoy the exclusive right of

authorizing, as regards their performances:

(i) the broadcasting and communication to the
public of their unfixed performances except
where the performance is already a broadcast
performance; and

(ii) the fixation of their unfixed performances.

Article 7
Right of Reproduction

Performers shall enjoy the exclusive right of
authorizing the direct or indirect reproduction of their
performances fixed in phonograms, in any manner or
form.®)

Article 8
Right of Distribution

(1) Performers shall enjoy the exclusive right of
authorizing the making available to the public of the
original and copies of their performances fixed in
phonograms through sale or other transfer of
ownership.

(2) Nothing in this Treaty shall affect the freedom of
Contracting Parties to determine the conditions, if any,
under which the exhaustion of the right in
paragraph (1) applies after the first sale or other
transfer of ownership of the original or a copy of the
fixed performance with the authorization of the
performer.”)

%) Agreed statement concerning Article 3(2): For the application of Article 3(2), it is understood that fixation means the finalization of the

master tape (“bande-mére”).

%) Agreed statement concerning Article 3: It is understood that the reference in Articles 5(a) and 16(a)(iv) of the Rome Convention to
“national of another Contracting State” will, when applied to this Treaty, mean, in regard to an intergovernmental organization that is
a Contracting Party to this Treaty, a national of one of the countries that is a member of that organization.

%) Agreed statement concerning Articles 7, 11 and 16: The reproduction right, as set out in Articles 7 and 11, and the exceptions permitted
thereunder through Article 16, fully apply in the digital environment, in particular to the use of performances and phonograms in digital
form. It is understood that the storage of a protected performance or phonogram in digital form in an electronic medium constitutes

a reproduction within the meaning of these Articles.

) Agreed statement concerning Articles 2(e), 8, 9, 12, and 13: As used in these Articles, the expressions “copies” and “original and copies”,
being subject to the right of distribution and the right of rental under the said Articles, refer exclusively to fixed copies that can be put

into circulation as tangible objects.
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Article 9
Right of Rental

(1) Performers shall enjoy the exclusive right of
authorizing the commercial rental to the public of the
original and copies of their performances fixed in
phonograms as determined in the national law of
Contracting Parties, even after distribution of them by,
or pursuant to, authorization by the performer.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),
a Contracting Party that, on April 15, 1994, had and
continues to have in force a system of equitable
remuneration of performers for the rental of copies of
their performances fixed in phonograms, may
maintain that system provided that the commercial
rental of phonograms is not giving rise to the material
impairment of the exclusive right of reproduction of
performers.®)

Article 10
Right of Making Available of Fixed Performances

Performers shall enjoy the exclusive right of
authorizing the making available to the public of their
performances fixed in phonograms, by wire or wireless
means, in such a way that members of the public may
access them from a place and at a time individually
chosen by them.

CHAPTER 111
RIGHTS OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS

Article 11
Right of Reproduction

Producers of phonograms shall enjoy the exclusive
right of authorizing the direct or indirect reproduction
of their phonograms, in any manner or form.’)

Article 12
Right of Distribution

(1) Producers of phonograms shall enjoy the
exclusive right of authorizing the making available to
the public of the original and copies of their
phonograms through sale or other transfer of
ownership.

(2) Nothing in this Treaty shall affect the freedom of

Contracting Parties to determine the conditions, if any,
under which the exhaustion of the right in paragraph
(1) applies after the first sale or other transfer of
ownership of the original or a copy of the phonogram
with the authorization of the producer of the
phonogram.')

Article 13
Right of Rental

(1) Producers of phonograms shall enjoy the
exclusive right of authorizing the commercial rental to
the public of the original and copies of their
phonograms, even after distribution of them, by or
pursuant to, authorization by the producer.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),
a Contracting Party that, on April 15, 1994, had and
continues to have in force a system of equitable
remuneration of producers of phonograms for the
rental of copies of their phonograms, may maintain
that system provided that the commercial rental of
phonograms is not giving rise to the material
impairment of the exclusive rights of reproduction of
producers of phonograms.'')

Article 14
Right of Making Available of Phonograms

Producers of phonograms shall enjoy the exclusive
right of authorizing the making available to the public
of their phonograms, by wire or wireless means, in
such a way that members of the public may access
them from a place and at a time individually chosen by
them.

CHAPTER IV
COMMON PROVISIONS

Article 15

Right to Remuneration for Broadcasting
and Communication to the Public

(1) Performers and producers of phonograms shall
enjoy the right to a single equitable remuneration for
the direct or indirect use of phonograms published for
commercial purposes for broadcasting or for any
communication to the public.

(2) Contracting Parties may establish in their

8) Agreed statement concerning Articles 2(e), 8, 9, 12, and 13: As used in these Articles, the expressions “copies” and “original and co-
pies”, being subject to the right of distribution and the right of rental under the said Articles, refer exclusively to fixed copies that can be

put into circulation as tangible objects.

9) Agreed statement concerning Articles 7, 11 and 16: The reproduction right, as set out in Articles 7 and 11, and the exceptions permitted
thereunder through Article 16, fully apply in the digital environment, in particular to the use of performances and phonograms in digi-
tal form. It is understood that the storage of a protected performance or phonogram in digital form in an electronic medium constitutes

a reproduction within the meaning of these Articles.

19) Agreed statement concerning Articles 2(e), 8, 9, 12, and 13: As used in these Articles, the expressions “copies” and “original and co-
pies”, being subject to the right of distribution and the right of rental under the said Articles, refer exclusively to fixed copies that can be

put into circulation as tangible objects.

1) Agreed statement concerning Articles 2(e), 8, 9, 12, and 13: As used in these Articles, the expressions “copies” and “original and co-
pies”, being subject to the right of distribution and the right of rental under the said Articles, refer exclusively to fixed copies that can be

put into circulation as tangible objects.
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national legislation that the single equitable
remuneration shall be claimed from the user by the
performer or by the producer of a phonogram or by
both. Contracting Parties may enact national
legislation that, in the absence of an agreement
between the performer and the producer of
a phonogram, sets the terms according to which
performers and producers of phonograms shall share
the single equitable remuneration.

(8) Any Contracting Party may, in a notification
deposited with the Director General of WIPO, declare
that it will apply the provisions of paragraph (1) only in
respect of certain uses, or that it will limit their
application in some other way, or that it will not apply
these provisions at all.

(4) For the purposes of this Article, phonograms
made available to the public by wire or wireless means
in such a way that members of the public may access
them from a place and at a time individually chosen by
them shall be considered as if they had been published
for commercial purposes.'?),")

Article 16

Limitations and Exceptions

(1) Contracting Parties may, in their national
legislation, provide for the same kinds of limitations or
exceptions with regard to the protection of performers
and producers of phonograms as they provide for, in
their national legislation, in connection with the
protection of copyright in literary and artistic works.

(2) Contracting Parties shall confine any limitations
of or exceptions to rights provided for in this Treaty to
certain special cases which do not conflict with
a normal exploitation of the performance or
phonogram and do not unreasonably prejudice the
legitimate interests of the performer or of the producer
of the phonogram.'),')

Article 17
Term of Protection

(1) The term of protection to be granted to performers

under this Treaty shall last, at least, until the end of
a period of 50 years computed from the end of the year
in which the performance was fixed in a phonogram.

(2) The term of protection to be granted to producers
of phonograms under this Treaty shall last, at least,
until the end of a period of 50 years computed from the
end of the year in which the phonogram was published,
or failing such publication within 50 years from
fixation of the phonogram, 50 years from the end of the
year in which the fixation was made.

Article 18

Obligations concerning Technological Measures

Contracting Parties shall provide adequate legal
protection and effective legal remedies against the
circumvention of effective technological measures that
are used by performers or producers of phonograms in
connection with the exercise of their rights under this
Treaty and that restrict acts, in respect of their
performances or phonograms, which are not
authorized by the performers or the producers of
phonograms concerned or permitted by law.

Article 19

Obligations concerning
Rights Management Information

(1) Contracting Parties shall provide adequate and
effective legal remedies against any person knowingly
performing any of the following acts knowing, or with
respect to civil remedies having reasonable grounds to
know, that it will induce, enable, facilitate or conceal
an infringement of any right covered by this Treaty:

(i) to remove or alter any electronic rights
management information without authority;

(ii) to distribute, import for distribution, broadcast,
communicate or make available to the public,
without authority, performances, copies of fixed
performances or phonograms knowing that
electronic rights management information has
been removed or altered without authority.

(2) As used in this Article, “rights management
information” means information which identifies the

12) Agreed statement concerning Article 15: It is understood that Article 15 does not represent a complete resolution of the level of rights of
broadcasting and communication to the public that should be enjoyed by performers and phonogram producers in the digital age. De-
legations were unable to achieve consensus on differing proposals for aspects of exclusivity to be provided in certain circumstances or
for rights to be provided without the possibility of reservations, and have therefore left the issue to future resolution.

13) Agreed statement concerning Article 15: It is understood that Article 15 does not prevent the granting of the right conferred by this Ar-
ticle to performers of folklore and producers of phonograms recording folklore where such phonograms have not been published for

commercial gain.

) Agreed statement concerning Articles 7, 11 and 16: The reproduction right, as set out in Articles 7 and 11, and the exceptions permitted
thereunder through Article 16, fully apply in the digital environment, in particular to the use of performances and phonograms in digi-
tal form. It is understood that the storage of a protected performance or phonogram in digital form in an electronic medium constitutes

a reproduction within the meaning of these Articles.

1%) Agreed statement concerning Article 16: The agreed statement concerning Article 10 (on Limitations and Exceptions) of the WIPO Co-
pyright Treaty is applicable mutatis mutandis also to Article 16 (on Limitations and Exceptions) of the WIPO Performances and Phono-
grams Treaty. [The text of the agreed statement concerning Article 10 of the WCT reads as follows: “It is understood that the provisions
of Article 10 permit Contracting Parties to carry forward and appropriately extend into the digital environment limitations and excep-
tions in their national laws which have been considered acceptable under the Berne Convention. Similarly, these provisions should be
understood to permit Contracting Parties to devise new exceptions and limitations that are appropriate in the digital network environ-

ment.

Itis also understood that Article 10(2) neither reduces nor extends the scope of applicability of the limitations and exceptions permitted

by the Berne Convention.”]
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performer, the performance of the performer, the
producer of the phonogram, the phonogram, the owner
of any right in the performance or phonogram, or
information about the terms and conditions of use of
the performance or phonogram, and any numbers or
codes that represent such information, when any of
these items of information is attached to a copy of
a fixed performance or a phonogram or appears in
connection with the communication or making
available of a fixed performance or a phonogram to the
public.')

Article 20
Formalities

The enjoyment and exercise of the rights provided for
in this Treaty shall not be subject to any formality.

Article 21
Reservations

Subject to the provisions of Article 15(3), no
reservations to this Treaty shall be permitted.

Article 22
Application in Time

(1) Contracting Parties shall apply the provisions of
Article 18 of the Berne Convention, mutatis mutandis,
to the rights of performers and producers of
phonograms provided for in this Treaty.

(2) Notwithstanding paragraph (1), a Contracting
Party may limit the application of Article 5 of this
Treaty to performances which occurred after the entry
into force of this Treaty for that Party.

Article 23
Provisions on Enforcement of Rights

(1) Contracting Parties undertake to adopt, in
accordance with their legal systems, the measures
necessary to ensure the application of this Treaty.

(2) Contracting Parties shall ensure that
enforcement procedures are available under their law
so as to permit effective action against any act of
infringement of rights covered by this Treaty, including
expeditious remedies to prevent infringements and
remedies which constitute a deterrent to further
infringements.

CHAPTER V
ADMINISTRATIVE AND FINAL CLAUSES

Article 24
Assembly

1)

(a) The Contracting Parties shall have an Assembly.

(b) Each Contracting Party shall be represented by one
delegate who may be assisted by alternate delegates,
advisors and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by
the Contracting Party that has appointed the
delegation. The Assembly may ask WIPO to grant
financial assistance to facilitate the participation of
delegations of Contracting Parties that are regarded
as developing countries in conformity with the
established practice of the General Assembly of the
United Nations or that are countries in transition to
a market economy.

2)

(a) The Assembly shall deal with matters concerning
the maintenance and development of this Treaty
and the application and operation of this Treaty.

(b) The Assembly shall perform the function allocated to
it under Article 26(2) in respect of the admission of
certain intergovernmental organizations to become
party to this Treaty.

(c) The Assembly shall decide the convocation of any
diplomatic conference for the revision of this Treaty
and give the necessary instructions to the Director
General of WIPO for the preparation of such
diplomatic conference.

(3)

(a) Each Contracting Party that is a State shall have one
vote and shall vote only in its own name.

(b) Any Contracting Party that is an intergovernmental
organization may participate in the vote, in place of
its Member States, with a number of votes equal to
the number of its Member States which are party to
this Treaty. No such intergovernmental
organization shall participate in the vote if any one
of its Member States exercises its right to vote and
vice versa.

(4) The Assembly shall meet in ordinary session once
every two years upon convocation by the Director
General of WIPO.

(5) The Assembly shall establish its own rules of
procedure, including the convocation of extraordinary
sessions, the requirements of a quorum and, subject to
the provisions of this Treaty, the required majority for
various kinds of decisions.

16) Agreed statement concerning Article 19: The agreed statement concerning Article 12 (on Obligations concerning Rights Management
Information) of the WIPO Copyright Treaty is applicable mutatis mutandis also to Article 19 (on Obligations concerning Rights Manage-
ment Information) of the WIPO Performances and Phonograms Treaty. [The text of the agreed statement concerning Article 12 of the
WCT reads as follows: “It is understood that the reference to ‘infringement of any right covered by this Treaty or the Berne Convention’

includes both exclusive rights and rights of remuneration.

It is further understood that Contracting Parties will not rely on this Article to devise or implement rights management systems that
would have the effect of imposing formalities which are not permitted under the Berne Convention or this Treaty, prohibiting the free
movement of goods or impeding the enjoyment of rights under this Treaty.”]
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Article 25

International Bureau

The International Bureau of WIPO shall perform the
administrative tasks concerning the Treaty.

Article 26
Eligibility for Becoming Party to the Treaty

(1) Any Member State of WIPO may become party to
this Treaty.

(2) The Assembly may decide to admit any
intergovernmental organization to become party to this
Treaty which declares that it is competent in respect of,
and has its own legislation binding on all its Member
States on, matters covered by this Treaty and that it
has been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to become party to this Treaty.

(8) The European Community, having made the
declaration referred to in the preceding paragraph in
the Diplomatic Conference that has adopted this
Treaty, may become party to this Treaty.

Article 27
Rights and Obligations under the Treaty
Subject to any specific provisions to the contrary in
this Treaty, each Contracting Party shall enjoy all of

the rights and assume all of the obligations under this
Treaty.

Article 28
Signature of the Treaty
This Treaty shall be open for signature until

December 31, 1997, by any Member State of WIPO and
by the European Community.

Article 29
Entry into Force of the Treaty
This Treaty shall enter into force three months after

30 instruments of ratification or accession by States
have been deposited with the Director General of WIPO.

Article 30
Effective Date of Becoming Party to the Treaty
This Treaty shall bind:

(i) the 30 States referred to in Article 29, from the
date on which this Treaty has entered into force;

(ii) each other State from the expiration of three
months from the date on which the State has
deposited its instrument with the Director
General of WIPO;

(iii) the European Community, from the expiration of
three months after the deposit of its instrument of
ratification or accession if such instrument has
been deposited after the entry into force of this
Treaty according to Article 29, or, three months
after the entry into force of this Treaty if such
instrument has been deposited before the entry
into force of this Treaty;

(iv) any other intergovernmental organization that is
admitted to become party to this Treaty, from the
expiration of three months after the deposit of its
instrument of accession.

Article 31

Denunciation of the Treaty

This Treaty may be denounced by any Contracting
Party by notification addressed to the Director General
of WIPO. Any denunciation shall take effect one year
from the date on which the Director General of WIPO
received the notification.

Article 32
Languages of the Treaty

(1) This Treaty is signed in a single original in
English, Arabic, Chinese, French, Russian and
Spanish languages, the versions in all these languages
being equally authentic.

(2) An official text in any language other than those
referred to in paragraph (1) shall be established by the
Director General of WIPO on the request of an
interested party, after consultation with all the
interested parties. For the purposes of this paragraph,
“interested party” means any Member State of WIPO
whose official language, or one of whose official
languages, is involved and the European Community,
and any other intergovernmental organization that
may become party to this Treaty, if one of its official
languages is involved.

Article 33
Depositary

The Director General of WIPO is the depositary of this
Treaty.
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*¥) Tato zmluva bola prijata na diplomatickej konferencii WIPO o otazkach tykajucich sa autorského
prava, jemu pribuznych prav a s nim suvisiacich prav 20. decembra 1996 v Zeneve.

Dohodnuté vyhlasenia diplomatickej konferencie, ktora zmluvu prijala, tykajuce sa uréitych
ustanoveni WPPT su uvedené ako poznamky pod ciarou k prislusnym odkazom.

1) Dohodnuté vyhlasenie tykajiice sa ¢lanku 1 ods. 2: Rozumie sa, Ze ¢lanok 1 ods. 2 vysvetluje
vzajomny vztah medzi pravami k zvukovym zaznamom podIa tejto zmluvy a autorskym pravom k
dielam obsiahnutym vo zvukovych zaznamoch. V pripadoch, kde sa pozaduje stihlas autora diela
obsiahnutého na zvukovom zazname, ako aj vykonného umelca alebo vyrobcu, ktory je vlastnikom
prav k zvukovému zaznamu, potreba suhlasu autora nezanika, ak sa pozaduje aj suhlas
vykonného umelca alebo vyrobcu a naopak. Rovnako sa dalej rozumie, ze ni¢, co obsahuje clanok
1 ods. 2, nebrani tomu, aby zmluvna strana poskytla vykonnym umelcom alebo vyrobcom
zvukovych zaznamov iné vyhradné prava nad ramec tych, ktoré sa maju poskytnut na zaklade
tejto zmluvy.

2) Dohodnuté vyhlasenie tykajice sa clanku 2 pism. b): Rozumie sa, Ze definicia zvukového
zaznamu podla clanku 2 pism. b) neznamena zasah do prav k zvukovym zaznamom, ak su
zaclenené do kinematografického alebo iného audiovizualneho diela.

3) Dohodnuté vyhlasenie tykajiuce sa ¢lanku 2 pism. e) a élankov 8, 9, 12 a 13: Pojmy
L,rozmnozeniny“ a ,original a rozmnozeniny“ pouzité v tychto ¢lankoch, ktoré su predmetom prava
rozSirovania a prava najmu podla uvedenych ¢lankov, sa vzfahuju vyhradne na fixované
rozmnozeniny, ktoré sa moé6zu dat do obehu ako hmotné predmety.

4) Dohodnuté vyhlasenie tykajiace sa ¢lanku 3 ods. 2: Na aplikaciu ¢lanku 3 ods. 2 sa rozumie,
Ze pojem ,zaznam*“ znamena finalizaciu originalnej pasky (.,bande-mére).

5) Dohodnuté vyhlasenie tykajice sa ¢lanku 3: Rozumie sa, Ze odkaz v ¢lanku 5 pism. a) a
clanku 16 pism. a) iv) Rimskeho dohovoru na ,prislusnikov inych zmluvnych sStatov* bude pri
pouziti v tejto zmluve v pripade medzivladnej organizacie, ktora je zmluvnou stranou tejto zmluvy,
znamenat prislusnika jednej z krajin, ktora je clenom tejto organizacie.

6) Dohodnuté vyhlasenie tykajice sa ¢élankov 7, 11 a 16: Pravo rozmnoZzovania, ako je
ustanovené v clankoch 7 a 11, a vynimky z neho podla ¢lanku 16 sa plne uplatnuju v digitalnom
prostredi, predovSetkym na pouzitie vykonov a zvukovych zaznamov v digitalnej forme. Rozumie
sa, ze ulozenie chranenych vykonov alebo zvukovych zaznamov v digitalnej forme na
elektronickom médiu je rozmnozenim v zmysle tychto ¢lankov.

7) Dohodnuté vyhlasenie tykajice sa clanku 2 pism. e) a ¢lankov 8, 9, 12 a 13: Pojmy
,rozmnozeniny“ a ,original a rozmnozeniny“ pouzité v tychto ¢lankoch, ktoré su predmetom prava
rozSirovania a prava najmu podla uvedenych d¢lankov, sa vzfahuju vyhradne na fixované
rozmnozeniny, ktoré sa moézu dat do obehu ako hmotné predmety.

8) Dohodnuté vyhlasenie tykajice sa ¢lanku 2 pism. e) a ¢élankov 8, 9, 12 a 13: Pojmy
,rozmnozeniny“ a ,original a rozmnozeniny“ pouzité v tychto ¢lankoch, ktoré su predmetom prava
rozSirovania a prava najmu podla uvedenych ¢lankov, sa vztahuju vyhradne na fixované
rozmnozeniny, ktoré sa mézu dat do obehu ako hmotné predmety.

9) Dohodnuté vyhlasenie tykajice sa ¢lankov 7, 11 a 16: Pravo rozmnozovania, ako je
ustanovené v ¢clankoch 7 a 11, a vynimky z neho podla ¢lanku 16 sa plne uplatnuju v digitalnom
prostredi, predovsSetkym na pouzitie vykonov a zvukovych zaznamov v digitalnej forme. Rozumie
sa, ze ulozenie chranenych vykonov alebo zvukovych zaznamov v digitalnej forme na
elektronickom médiu je rozmnozenim v zmysle tychto ¢lankov.

10) Dohodnuté vyhlasenie tykajice sa ¢lanku 2 pism. e) a ¢lankov 8, 9, 12 a 13: Pojmy
L,Jrozmnozeniny“ a ,original a rozmnozeniny“ pouzité v tychto ¢lankoch, ktoré su predmetom prava
rozSirovania a prava najmu podla uvedenych c¢lankov, sa vzfahuju vyhradne na fixované
rozmnozeniny, ktoré sa mézu dat do obehu ako hmotné predmety.

11) Dohodnuté vyhlasenie tykajace sa ¢lanku 2 pism. e) a élankov 8, 9, 12 a 13: Pojmy
L,Jrozmnozeniny“ a ,original a rozmnozeniny“ pouzité v tychto ¢lankoch, ktoré st predmetom prava
rozSirovania a prava najmu podla uvedenych c¢lankov, sa vzfahujua vyhradne na fixované
rozmnozeniny, ktoré sa mézu dat do obehu ako hmotné predmety.
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12) Dohodnuté vyhlasenie tykajice sa ¢élanku 15: Rozumie sa, ze ¢lanok 15 nepredstavuje
uplné vyjadrenie urovne prav vysielania a verejného prenosu, ktoré maji mat vykonni umelci a
vyrobcovia zvukovych zaznamov v digitalnej ére. Delegacie neboli schopné dosiahnutf dohodu pri
navrhoch dotykajacich sa aspektov vyhradnosti, ktora sa ma poskytovat za urcitych okolnosti,
alebo prav, ktoré maju byt poskytnuté bez moznosti vyhrad, a preto tito otazku nechali na dalsie
rozhodnutie.

13) Dohodnuté vyhlasenie tykajiuce sa ¢lanku 15: Rozumie sa, Ze ¢lanok 15 nebrani poskytnut
pravo udelené tymto c¢lankom vykonnym umelcom z oblasti folkléoru a vyrobcom zvukovych
zdaznamov z oblasti folkléru aj v pripade, ked tieto zvukové zaznamy neboli vydané s cielom
obchodného zisku.

14) Dohodnuté vyhlasenie tykajace sa ¢lankov 7, 11 a 16: Pravo rozmnozovania, tak ako je
ustanovené v ¢lankoch 7 a 11, a vynimky z neho podla ¢lanku 16 sa plne uplatnuju v digitalnom
prostredi, predovsetkym na pouzitie vykonov a zvukovych zaznamov v digitalnej forme. Rozumie
sa, ze ulozenie chranenych vykonov alebo zvukovych zaznamov v digitalnej forme na
elektronickom médiu je rozmnozenim v zmysle tychto ¢lankov.

15) Dohodnuté vyhlasenie tykajace sa élanku 16: Dohodnuté vyhlasenie tykajuce sa ¢lanku 10
(Obmedzenia a vynimky) Zmluvy WIPO o autorskom prave (WCT) sa mutatis mutandis pouzije aj
na clanok 16 (Obmedzenia a vynimky) Zmluvy WIPO o vykonoch a zvukovych zaznamoch. (Text
dohodnutého vyhlasenia tykajuceho sa ¢lanku 10 Zmluvy WIPO o autorskom prave znie takto:
~-Rozumie sa, ze ustanovenia ¢lanku 10 umoznuju zmluvnym stranam pokracovatl a primerane
rozsirit obmedzenia a vynimky v digitalnom prostredi vo svojich narodnych pravnych poriadkoch,
ktoré sa povazuju za prijatelné podla Bernského dohovoru. Podobne by sa tieto ustanovenia mali
chapat tak, ze umoznuju zmluvnym stranam navrhnat nové vynimky a obmedzenia, ktoré su
nalezité v prostredi digitalnej siete. Takisto sa rozumie, Ze ¢lanok 10 ods. 2 ani nezuzuje a ani
nerozSiruje rozsah pouzitelnosti obmedzeni a vynimiek, ktoré su dovolené podla Bernského
dohovoru.*)

16) Dohodnuté vyhlasenie tykajiace sa ¢lanku 19: Dohodnuté vyhlasenie tykajuce sa ¢lanku 12
(Povinnosti tykajuce sa informacii na spravu prav) Zmluvy WIPO o autorskom prave (WCT) sa
mutatis mutandis pouzije aj na ¢lanok 19 (Povinnosti tykajiice sa informacii na spravu prav)
Zmluvy WIPO o vykonoch a zvukovych zaznamoch. [Text dohodnutého vyhlasenia tykajuceho sa
clanku 12 Zmluvy WIPO o autorskom prave (WCT) znie takto: ,Rozumie sa, ze odkaz na ,porusenie
akéhokolvek prava obsiahnutého v tejto zmluve alebo v Bernskom dohovore" zahfna tak vyhradné
prava, ako aj prava na odmenu. Dalej sa rozumie, ze zmluvné strany sa nebudu opierat o tento
¢lanok pri navrhovani alebo implementacii systémov na spravu prav, ktoré by mali za nasledok
zavedenie formalit, ktoré nie st dovolené Bernskym dohovorom alebo touto zmluvou a ktoré by
branili volnému pohybu tovarov alebo ohrozovali pozivanie prav podla tejto zmluvy.“]
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